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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 104

ܗܝ: ܚܘܼ ܫܪ݁ ܗܝ ܐܸ ܕܵܘ̈ ܢ ܒܐܝܼ ܢܗܘܿ
ܪܵ
ܕ ܦ ܥܘܼ

ܠܘ ܘܐܵ ܙܲ
 ܪܹܗ ܐܸ ܬ݂ ܒܵ

وا، عُ دَ هِ أَوْ يْ مْ فِي يَدَ نَهُ وْ عَ ، وَ هُ اءَ رَ ا وَ وْ ضَ مَ AR

TR bāthrēh ezalw w-āp ʿūdrānhōn b-ʾī dāwhī  eshrḥūhī :
EN They followed him, and entrusted their help to his hands,
FR Ils le suivirent, et confièrent leur secours à ses mains,

ܗܝ܀ ܪܙܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܝܢ ܟܠ  ܪܹܗ ܠܥܹ ܒܵ ܦ ܕܘܼ
ܗܝ ܘܐܵ ܠܤܘܼ

ܩܲ
ܘ ܘ ܘܪܹܒ݂

ܘܐܵ

نُوا. لَ يْنٍ أَعْ لِّ عَ امَ كُ هُ أَمَ تَ يرَ سِ ، وَ وهُ فَعُ رَ وهُ وَ دُ جَّ مَ وَ AR

TR w-āwrēvw w-qalsūhī  w-āp d-w-bārēh l-ʿēyn kul akhrzūhī .
EN and praised him and exalted him, and proclaimed his way of life before every eye.
FR et le louèrent et l’exaltèrent, et proclamèrent sa conduite aux yeux de tous.

ܗܝ: ܪܦܝܘܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܗ ܘܠܐ ܤܵ ܕܘ ܠܹ

ܠܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܒ݁ ܗ ܠܸ ܠܹ ܒܟ݂

، وهُ قَطُّ كُ رُ تْ لَمْ يَ ، وَ وا لَهُ ذُ مَ لْ تَ مْ تَ وبِهِ لِّ قُلُ بِكُ AR

TR b-khlēh lebhōn ettalmadw lēh w-lā sākh arpyūhī :
EN With all their heart they became his disciples, and never let him go,
FR De tout leur cœur ils devinrent ses disciples, et ne le lâchèrent jamais,

ܗܝ܀ ܡܗܘܼ ܐ ܫܲ ܚܵ ܦܐ ܕܪܘܼ ܤܘܿ ܠܵ ܐ ܘܦܝܼ ܪ̈ܙܹ
ܕܹܩ ܐ̄

ܒ݂ܵ ܘ

. وحِ وفَ الرُّ لَسُ يْ فَ ارِ وَ رَ سْ صَ الأَ هُ فَاحِ وْ مَّ سَ وَ AR

TR w-vādēq rzē w-pī lāsōp d-rūḥā shamhūhī .
EN and called him searcher of mysteries and philosopher of the Spirit.
FR et l’appelèrent scrutateur des mystères et philosophe de l’Esprit.
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ܗܝ: ܡܘܼ ܪܝܼ
ܐܲ
ܝܟ ܕ

ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܪ ܐܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ ܘ

ܟܲ
 ܗܵ

وهُ، فَعُ ا رَ مَ وَ أَبُونَا، كَ رَ هُ ثَ أَكْ ا وَ ذَ كَ هَ AR

TR hākan w-yatī r ʾī thāwhī  avūn aykh d-arī mūhī :
EN Thus, and more, is our father, as they exalted him,
FR Ainsi, et plus encore, est notre père, comme ils l’exaltèrent,

ܗܝ܀ ܚܡܘܼ
ܦܲ
ܗܝ ܘ ܡܝܘܼ ܕܲ

ܐ  ܚܹ̈  ܬ݂ ܫܠܝܼ ܕܡܘܼ ܗ ܒܲ ܬܹ ܗܝܘܼ ܙܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. مْ نُوهُ بِهِ قَارَ ، وَ لِ سُ وهُ بِالرُّ بَّهُ ائِهِ شَ فِي بَهَ وَ AR

TR wa-b-zahyūtēh ba-d-mūth shlī ḥē da-myūhī  w-paḥmūhī .
EN and in his radiance they likened him to the apostles, and compared him with them.
FR et dans sa splendeur ils le comparèrent aux apôtres, et le mesurèrent à eux.

ܗܝ: ܦܩܘܼ
ܐܲ
ܐ  ܫܵ ܝܼ ܥܡܪܹܗ ܠܒ݂

ܢ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܢ ܡ̣ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܨܠܘܿ ܒܲ

، هِ نِ كَ سْ نْ مَ يرَ مِ رِّ وا الشِّ جُ رَ ا أَخْ ةِ أَبِينَ لَا بِصَ AR

TR ba-ṣlōth avūn men bēyth maʿmrēh l-b-ī shā apqūhī :
EN By our father's prayer they drove the evil one out of his dwelling,
FR Par la prière de notre père ils chassèrent le mauvais de sa demeure,

ܗܝ܀ ܪܘܼ ܘ ܘܒܲ ܘܵ ܘ ܗ̄ ܢܼ
ܗ ܟܹܝܬ݂ ܚܤܲ ܝܠܹ ܚܲ ܠ ܗܝ ܘܲ ܪܕܘܼ ܠ ܛܲ ܠܗܵ ܘܲ

وهُ. دُ بَدَّ هُ وَ دَ نْ بُوا جُ لَ غَ ، وَ وهُ دُ رَ طَ وَ AR

TR wa-l-hāl ṭardūhī  wa-l-ḥaylēh kēyth ḥsanī w (h)wāw w-ba-rūhī .
EN and chased him away, and overpowered his host, and scattered it.
FR et le poursuivirent, et vainquirent son armée, et la dispersèrent.



ܗܝ: ܢܩܘܼ ܗܝ ܘܙܲ ܕ݂ܵܐܘܼ ܐ ܫ ܡܹ̈ ܢ ܬܚܘܼ ܪ ܡ̣ ܫܬ݁ܐ ܠܒܲ ܢ ܒܝܼ ܘܿ ܪܟ݁ ܠܙܲ

هُ، وْ مَ رَ ودِ وَ دُ جَ الحُ ارِ وهُ خَ حُ رَ يرَ طَ رِّ نِّينَ الشِّ التِّ AR

TR l-zarkōn b-ī sht l-bar men tḥūmē shdhāūhī  w-zanqūhī :
EN The evil dragon they cast out beyond the borders, and flung away,
FR Le dragon mauvais, ils le jetèrent hors des frontières, et le lancèrent au loin,

ܗܝ܀ ܪܓܸܠ ܕܵܫܘܼ ܗܝ ܘܒܲ ܪܡܝܘܼ
ܐܲ
ܐ  ܪ̈ܒܹܐ ܘܪ̈ܚܫܵ

ܩܲ
ܬ݂ ܥ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. مْ هِ لِ جُ وهُ بِأَرْ اسُ دَ هُ وَ وْ فِ أَلْقَ احِ وَ الزَّ بِ وَ ارِ قَ لَ العَ ثْ مِ وَ AR

TR w-ba-d-mūth ʿqarbē w-rḥshā armyūhī  w-ba-rgel dāshūhī .
EN and like scorpions and creeping things they threw him down, and trampled him underfoot.
FR et comme des scorpions et des reptiles ils le renversèrent, et le foulèrent aux pieds.

ܗܝ: ܙܘܼ ܘ ܘܒܲ ܘ̣ܵ  ܦܘ ܗ̄ ܚܲ  ܢ ܤ̣ ܢܝܵܢܗܘܿ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܠܩܸ ܐܕܹ ܬ݁ܐ ܕܫܹ ܒ݂ ܠܨܸ

ا، بُوهَ نَهَ ا وَ هَ اتِ يَ نَ تَ قْ وا مُ احُ تَ ينِ فَاجْ اطِ يَ ةُ الشَّ اعَ مَ ا جَ أَمَّ AR

TR l-ṣevt d-shēdē kēyth l-qenyānhōn sḥapw (h)wāw w-ba-zūhī :
EN As for the band of demons, they swept away their wealth and plundered it,
FR Quant à la bande des démons, ils balayèrent ses richesses et les pillèrent,

ܗܝ܀ ܡܘܼ ܓ݂ ܗܝ ܘܗܲ ܥܙܥܘܼ ܙܲ
ܢ 

ܗܘܿ ܟܵܟ݂ ܝܢ ܡܘܼ ܫܢܹܗ ܒܙܹ ܪ ܥܘܼ ܫܘܼ
ܠ̈ ܘܲ

. مْ هِ عِ اضُ حِ تَوَ لَا ا بِسِ وهَ مُ دَ هَ ا وَ وهَ عُ زَ عْ هِ زَ تِ ارَ قُوَّ وَ أَسْ وَ AR

TR wa-l-shūr ʿūshnēh b-zēyn mūkākhhōn zaʿzʿūhī  w-haghmūhī .
EN and the walls of his strength they shook and destroyed with the weapon of their humility.
FR et les murs de sa force, ils les ébranlèrent et les détruisirent de l’arme de leur humilité.



ܗܝ: ܘܼ ܬ݂ ܒ݁ ܗܝ ܘܨܲ ܩܢܘܼ ܬ݂
ܐܲ
ܡܪܹܗ  ܗܝ ܘܥܘܼ ܡܪܘܼ ܓܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ 

ܠܦܵ ܠܝܘܼ

يَّنُوهُ، زَ هُ وَ رَ يْ تَّبُوا دَ رَ ا، وَ يمَ أَبِينَ لِ وا تَعْ أَتَمُّ AR

TR l-yūlpān avūn gamrūhī  w-ʿūmrēh athqnūhī  w-ṣabthūhī :
EN They carried out our father's teaching, and set his monastery in order and adorned it,
FR Ils accomplirent l’enseignement de notre père, et mirent son monastère en ordre et l’ornèrent,

ܗܝ܀ ܘܕܥܘܼ
ܗܝ ܘܐܵ ܪܙܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܝ̈ ܟܠܢܵܫ  ܕܢܲ ܐ ܒܐܸ ܙܹ

ܘܐܝܟ݂ ܟܵܪ̈ܘܿ

. فُوا بِهِ رَّ عَ نُوهُ وَ لَ انِ أَعْ لِّ الآذَ ينَ فِي كُ ادِ نَ المُ كَ وَ AR

TR w-aykh kārōzē b-ednaī  klnāsh akhrzūhī  w-āwdʿūhī .
EN and like heralds, in all ears, they proclaimed him and made him known.
FR et comme des hérauts, dans toutes les oreilles, ils le proclamèrent et le firent connaître.

ܪܥܵܐ ܕܟܵܦ ܬܲ

افِ بَابُ الكَ

tarʿā d-kāp

Gate of Kaph
Porte de Kaph

ܟܸܟ:‏ ܦܸܠ ܘܡܲ ܫܲ ܪ 
ܐܲ

ܢ ܐܵ ܘܿ ܢ ܠܐ̄ܪܟ݁ ܠܲ

 ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


، هُ طَّ حَ اءِ وَ وَ ونَ الهَ كُ لَّ أَرْ أَبُونَا أَذَ AR

TR avūn d-ī lan l-rkōn āar shapel w-makek:
EN Our own father humbled and brought low the archon of the air,
FR Notre père humilia et abaissa l’archonte de l’air,

ܟ܀ ܡܸ
ܐܲ
ܪ ܘ ܒܲ

ܬܲ
ܬ݂  ܐܝܼ ܝܛܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܚܪ̈ܘܗܝ  ܗܝ ܘܦܘܼ ܘ̈ ܗܠܵ ܝܲ ܘ

. دِ اهِ المُجَ مْ كَ هُ قَ حَ سَ مْ وَ هُ رَ سَ هُ كَ اءَ سَ ؤَ رُ هُ وَ نُودَ جُ وَ AR

TR w-yahlāwhī  w-pūḥrwhī  athlēyṭāī th tabar w-amek.
EN and his hosts and his chiefs he broke and crushed like an athlete.
FR et ses armées et ses chefs, il les brisa et les écrasa comme un athlète.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 105

:‏ ܫܪܸܟ݂
ܐܲ
ܠ  ܒ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܗܝ  ܘ̈ ܡܵ ܓ݂ ܝ̈ ܕܘܼ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܡܹ̈ ܐܛܸ ܟܠ ܙܹ

، كِ لَا هَ ا لِلْ هَ مَ لَ هِ أَسْ هِ بْ اتِ بَنِي شِ ومَ صُ لَّ خُ كُ AR

TR kul zēṭemē da-b-naī  d-w-ghmāwhī  la-ḥvāl ashrekh:
EN All the disputes of the sons of his likeness he gave over to destruction,
FR Toutes les querelles des fils de sa ressemblance, il les livra à la destruction,

܀ ܟ݂ ܬܸ ܟ݂ ܬܲ
ܟ݂ ܘ ܬܲ


ܐܲ
ܣ  ܘܪܸܠܘܿ ܩ ܐܝܟ ܩܸ ܪܛܲ ܗܲ ܬ݂ ܘܟܠ ܕܐܸ

. هُ مَ طَّ حَ هُ وَ قَ حَ لُّسَ سَ يرِ لَ كِ ثْ ا مِ يًّ وقِ طُ رْ ارَ هَ نْ صَ لَّ مَ كُ وَ AR

TR w-kul d-ethharṭaq aykh qewrelōs atakh w-takhtekh.
EN and everyone who became a heretic like Cyril he crushed and broke in pieces.
FR et quiconque était devenu hérétique comme Cyrille, il l’écrasa et le mit en pièces.

ܠܒܸܟ:‏
ܐܲ
ܕܹܗ  ܬ݂ ܒܐܝܼ ܐܝܼ ܝܤܵ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܝܦܵ ܤܲ

، دِ اهِ المُجَ هِ كَ دِ هِ بِيَ يْ لَ وحِ قَبَضَ عَ يْفَ الرُّ سَ AR

TR saypā d-rūḥā athlēysāī th b-ʾī dēh albek:
EN The sword of the Spirit he gripped in his hand like an athlete,
FR L’épée de l’Esprit, il la serra dans sa main comme un athlète,

ܪܸܟ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܩܲ
 ܐ ܥ̣ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܢܹܐ ܕܗܲ ܪ̈ܘܿ ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܘ

ا. هَ عَ كَ أَرْ ا وَ هَ عَ لَ تَ ةِ اقْ قَ اطِ رَ امَ الهَ نَ أَصْ وَ AR

TR w-la-ptakhrōnē d-harṭī qē ʿqar (h)wā w-avrek.
EN and the idols of the heretics he uprooted and brought to their knees.
FR et les idoles des hérétiques, il les arracha et les mit à genoux.



:‏ ܪܸܟ݂
ܚ ܡܲ ܪܘܼ ܒ݂  ܕܲ

ܘܗ̈ܝ ܠܵ ܪ ܡܸ ܥܕܝܼ
ܬܲ
ܗ ܘ ܬܹ ܥܕܵܪ ܨܠܘܿ ܒܲ



، وحِ ةِ بِالرُّ نَ يِّ ، اللَّ هِ اتِ مَ لِ دِ كَ نَ سَ هِ وَ تِ لَا نِ صَ وْ بِعَ AR

TR ba-ʿdār ṣlōtēh w-taʿdī r melāwhī  da-b-rūḥ marekh:
EN By the help of his prayer and the support of his words, softened by the Spirit,
FR Par le secours de sa prière et l’appui de ses paroles, adoucies par l’Esprit,

ܟ܀ ܕܡܸ
ܐܲ
ܤܠܝܼ ܘ

ܐܲ
ܝ ܘ ܝܲ  ܛܥ̱ ܦܐ ܟܹܝܬ݂ ܡܲ ܢܛܪܘܿ ܪ ܠܩܹ

ܩܲ
ܥ

. هُ أَنَامَ قَهُ وَ رَ أَحْ ، وَ لَّ ، المُضِ ازَ مَ هْ عَ المِ لَ تَ اقْ AR

TR ʿqar l-qēnṭrōp kēyth maṭʿyaī  w-aslī  w-admek.
EN he uprooted the goad, the deceiver, and burned it and put it to sleep.
FR il arracha l’aiguillon, le trompeur, et le brûla et l’endormit.

ܟ: ܟܸ݁ ܛ ܘܤܲ ܫܸ
ܟܲ
ܐ  ܘܡܵ ܫܬ݁ܐ ܕܨܵ ܗ ܒܩܸ ܬܹ ܝ ܨܠܘܿ

ܪ̈ܲ
ܐ ܓܹ

ا، هَ بَ كَّ رَ مِ وَ وْ سِ الصَّ دَّ فِي قَوْ هِ شَ تِ لَا امَ صَ هَ سِ AR

TR gēraī  ṣlōtēh b-qesht d-ṣāwmā kasheṭ w-sakek:
EN The arrows of his prayer he drew and fitted in the bow of fasting,
FR Les flèches de sa prière, il les tira et les ajusta à l’arc du jeûne,

ܟ܀ ܕܥܸ
ܐܲ
ܢ  ܝܠܗܘܿ ܚܲ ܪܢ ܘ ܥ ܡܵ ܫܘܿ  ܕܝܼ

ܢܐܵܘܗ̈ܝ ܐ ܕܤܵ ܒ݁ ܒܠܸ

. مْ تَهُ أَ قُوَّ فَ أَطْ ا، وَ بِّنَ وعَ رَ اءِ يَسُ دَ فِي قَلْبِ أَعْ AR

TR b-leb d-sānāwhī  d-ī shō  mārn w-ḥaylhōn adʿek.
EN into the heart of the enemies of Jesus our Lord, and quenched their strength.
FR au cœur des ennemis de Jésus notre Seigneur, et il éteignit leur force.



ܟܸܟ: ܬ݁ ܬ݁ ܝܟ ܐܸ ܕ݂ܵܡܲ ܫܬ݁ܐ ܩ ܢ ܒܝܼ ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ ܢ ܕ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، امَكَ رَ أَمَ سَ رِّ انْكَ ونَ الشَّ كُ نَّ أَرْ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-arkōn b-ī sht qdhāmayk ettkek:
EN Blessed are you, our father, for the archon of evil was broken before you,
FR Heureux es-tu, notre père, car l’archonte du mal fut brisé devant toi,

ܡܟܸܟ܀ ܬ݂ ܝܟ݂ ܐܸ
ܪ̈ܲ

ܬܲ
ܢܵܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܩܪ̈ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܕ ܗ ܤܸ ܘܟܠܹ

. يْكَ مَ تَ قَدَ قَتْ تَحْ رِ بِيهِ غَ ارِ حَ وفِ مُ فُ لُّ صُ كُ وَ AR

TR w-klēh sedrā da-qrvthānāwhī  taraykh ethmkek.
EN and all the ranks of his warriors sank beneath your feet.
FR et tous les rangs de ses guerriers s’enfoncèrent sous tes pieds.

ܟ: ܫܸ ܚ̄ ܬ݂ ܝܟ ܐܸ
ܕܲ
ܐ ܗ ܨܹ ܝܹ

ܥܠܵ ܠܫܘܼ ܝܢ ܘܲ ܗ ܕܹ ܙܵܝܹ ܠܙܘܼ

، كَ دَ نْ تْ عِ مَ لِ الُهُ أُظْ مَ أَعْ تُهُ وَ لَا امَ عَ مَ وَ AR

TR l-zūzāyēh dēyn wa-l-shūʿlāyēh ṣēdayk eth(ḥ)shek:
EN His dealings and his works were darkened beside you,
FR Ses manœuvres et ses œuvres furent obscurcies auprès de toi,

ܟܸܟ܀ ܚ̄ ܬ݂ ܡ ܐܸ
ܠܲ
ܐ 

ܗ ܠܵ ܫܬܹ ܪ ܒܝܼ
ܦܲ
ܛ ܒܲ

ܕܸܡ  ܟ ܡܸ
ܢܵ ܡܸ ܘܼ

. هِ رِّ لَبِ شَ خْ ءٌ بِمِ يْ نْكَ شَ شْ مِ دَ لَمْ يُخْ وَ AR

TR w-menāk medem ba-ṭpar b-ī shtēh lā lam eth(ḥ)kek.
EN and nothing of yours was scratched by the claw of his evil.
FR et rien de toi ne fut égratigné par la griffe de son mal.



ܟ: ܕܥܸ ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܒ ܝܘ̈
ܕܲ
ܬ݂  ܢܘܼ ܢ ܚܵ ܡܝ ܒܸܙܩܝܼ

ܥܫܘܿ ܠܲ


، تِكَ وَّ ئَ بِقُ فِ ، أُطْ قِينُ ، بَزْ ينِ اطِ يَ رُ الشَّ كْ وَ AR

TR la-ʿshōmī  bezqī n ḥānūth da-yw b-ḥaylākh etdʿek:
EN Bezqin, the den of devils, was quenched by your power,
FR Bezqin, le repaire des diables, fut éteinte par ta puissance,

ܥܪܸܟ܀ ܬ݂ ܚ ܘܐܸ ܒܲ
ܛ ܬ݁ ܠ ܐܸ ܫܝܘܿ ܕܲ

 
ܝܗ̇ ܙ̈ܲ
 ܐ ܒܚܸ ܥܹ ܘܪ̈ܝ ܓܪ̈ܝܼ ܘܫܘܼ

. يَةِ اوِ نِ الهَ ضْ تْ فِي حِ طَ بُسِ تْ وَ بِحَ اءِ ذُ قَ لَ ارُ الحُ وَ أَسْ وَ AR

TR w-shūwrī  grī  ē b-ḥezayh da-shyōl etṭbaḥ w-ethʿrek.
EN and the walls of the shaven ones were slaughtered and laid out in the bosom of Sheol.
FR et les murs des tondus furent égorgés et étendus dans le sein du shéol.

ܟ: ܥܸ
ܕܲ
ܟ݂  ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܗܘܿ ܬ݂ ܚܘܼ

ܪܵ
 ܢ ܘܩܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܡܘܼ ܚܲ ܙ  ܠܥܘܼ

، تُكَ بَّ حَ ا مَ هَ تْ اسَ مْ دَ هِ عِ لَ صَ مْ وَ هِ تِ نَ ةَ لَعْ قُوَّ AR

TR l-ʿūz ḥarmūthhōn w-qerāḥūthhōn ḥūbākh daʿek:
EN The strength of their accursedness and their baldness your love trod down,
FR La force de leur anathème et de leur calvitie, ton amour la foula,

ܗܦܸܟ܀ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܪ̈ܘܗܝ ܒܵ ܐ ܒܪܹܫ ܥܵܡܘܿ ܪܒ݁ ܚܲ ܢ  ܪܗܘܿ ܘܕܝܼ

. انِهِ بَ هْ وسِ رُ ؤُ لَى رُ ا عَ فً يْ ، سَ لَبَ بِكَ مُ انْقَ هُ رُ يْ دَ وَ AR

TR w-d-ī rhōn ḥarb b-rēsh ʿāmōrwhī  bākh ethhpek.
EN and their monastery was overturned by you, a sword on the heads of its monks.
FR et leur monastère fut renversé par toi, une épée sur la tête de ses moines.



ܟ: ܚܫܸ
ܐܲ
ܡܝܼ ܘ ܢ ܟܹܝܬ݂ ܤܲ ܥܗܘܿ ܕܲ


ܕ ܠܡܲ

ܐ̄ ܢ ܫܹ ܒܝܵܢܗܘܿ ܒܨܸ

ا، هَ مَ لَ أَظْ مْ وَ ولَهُ قُ انُ عُ طَ يْ ى الشَّ مَ مْ أَعْ هِ تِ ادَ رَ بِإِ AR

TR b-ṣebyānhōn shēd l-madaʿhōn kēyth samī  w-aḥshek:
EN By their own will the demon blinded and darkened their minds,
FR De leur plein gré le démon aveugla et obscurcit leur esprit,

ܟ܀ ܫܸ ܚܲ ܢ  ܘܢܗܘܿ ܢ ܘܗܵ ܩܗܘܿ ܐ ܫܒܲ
ܕܹܲ
ܠ

ܘܼ̈ ܐ ܘܚ ܤܹ̈ ܝ ܐܸ ܫܲ ܝ̈ ܘܡܵ

. مْ ولُهُ قُ تْ عُ لَمَ أَظْ ، وَ مْ وهُ كُ رَ دُ تَ لْ الخُ اءُ وَ بَّ طِ الأَ وَ AR

TR w-māyshaī  esē w-ḥūlda shbaqhōn w-hāwnhōn ḥashek.
EN and the healers and the moles left them, and their minds grew dark.
FR et les guérisseurs et les taupes les abandonnèrent, et leur esprit s’obscurcit.

ܛܸܟ: ܟ݂ ܪܡܝܼ ܘܛܲ
ܐܲ
ܢ  ܝܗܘܿ ܠܲ

ܙ ܥ ܘܿ ܪ ܪܓ݂ ܪܟ݂ ܢܘܼ ܕ ܡܵ ܠ ܗܵ
ܥܲ


ا، هَ مَ رَ أَضْ بٍ وَ ضَ مْ نَارَ غَ هِ يْ لَ بُّكَ عَ ى رَ ا أَلْقَ ذَ لِهَ AR

TR ʿal hād mārkh nūr rghōz ʿlayhōn armī  w-ṭakhṭek:
EN For this your Lord cast a fire of wrath on them, and set it ablaze,
FR Pour cela ton Seigneur jeta sur eux un feu de colère, et l’alluma,

ܟ܀ ܬܸ
ܦܲ
ܢ  ܡ̇ ܬܲ

ܢ ܘ ܪܗܘܿ ܥܡܲ ܕ ܡܲ ܒܲ ܐ ܥ̣
ܪܥܵ ܐܲ ܝܬ  ܚܹ ܬ݂ ܘܲ

. تْ قَّ اكَ انْشَ نَ هُ ، وَ مْ هُ نَ كَ سْ ضِ مَ رْ اقَ الأَ مَ لَ أَعْ عَ جَ وَ AR

TR wa-thḥēyt arʿā ʿbad maʿmarhōn w-tamn patek.
EN and made the depths of the earth their dwelling, and there it split open.
FR et fit des profondeurs de la terre leur demeure, et là elle s’ouvrit.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܟ: ܚܤܸ
ܐܲ
ܟ݂  ܢܵ ܐ ܕܡܸ ܪ̈ܝܵܝܹ ܡ ܚܸ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܤܒ݁ ܐܲ

 ܕ
ܗܝ̇

؛ نْكَ عَ عَ طَ ةِ انْقَ قَ اطِ رَ عَ الهَ ا مَ جَ نْ رَ مَ AR

TR (h)ī  d-asbr (h)wā ʿam ḥeryāyē d-menākh aḥsek:
EN He who hoped with the heretics was cut off from you;
FR Celui qui espérait avec les hérétiques fut retranché de toi ;

ܟ܀ ܚܤܸ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ ܕܵܐ ܡܸ
ܓܲ
ܫ  ܘ ܒܝܼ ܝ ܗ݀

ܪܲ
ܕ ܪܐ ܕܥܸ ܛܘܼ

. يِّئُ ظُّ السَّ هُ الحَ نْ بَ عَ جِ نِي، حُ وْ بَلُ عَ جَ AR

TR ṭūr d-ʿedraī  hāw b-ī sh gadā menēh ethḥsek.
EN the mount of my help, evil fortune was kept from it.
FR la montagne de mon secours, le mauvais sort en fut écarté.

ܟ:‏ ܢܤܸ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܟ݂ ܥ ܒܵ ܢܘܼ ܒܠܸ ܡܝܼ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁ ܒ ܐܲ

، مْ هِ يْ لَ تَكَ عَ بَّ حَ بْتَ مَ كَ ، سَ بِكَ لْ انِ فِي قَ يمَ ، بِالإِ أَنْتَ AR

TR a(n)t b-amī nū b-lebākh ʿlayhōn ḥūbākh ethnsek:
EN You, in faith in your heart, poured out your love upon them,
FR Toi, dans la foi de ton cœur, tu répandis sur eux ton amour,

ܗܦܸܟ܀ ܗ ܡܲ ܡܬܹ ܪܝܵܐ ܚܸ ܢ ܡܵ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܠܡܵ
ܕܲ
ܬ݁ ܕ ܠܝܼ ܘܨܲ

. مْ هُ نْ هُ عَ بَ ضَ فَ الرَّبُّ غَ رِ يْتَ أَنْ يَصْ لَّ صَ وَ AR

TR w-ṣalī t d-da-l-mā menhōn māryā ḥemtēh mahpek.
EN and prayed that the Lord might turn his wrath away from them.
FR et tu priais que le Seigneur détourne d’eux sa colère.



ܘ:‏ ܪܸܟ݂ ܒ݁ ܬ݂ ܙ ܐܸ ܘܿ ܪܓ݂ ܬ݀ ܘܒܲ
ܡܲ ܡܠ̱

ܠܲ
 ܢ ܐܸܫܬ݁ ܗܘܿ ܙܡܝܼ ܘܿ ܬ݂

ܪܵ
ܦ

وا، عُ كِ بِ أُرْ ضَ بِالغَ ، وَ مْ هُ تُ يَّ مِ تْ حَ عَ قُطِ AR

TR prāthōzmī hōn eshtlamlmat w-ba-rghōz ethbrekhw:
EN Their eagerness was cut off, and in anger they were brought to their knees,
FR Leur ardeur fut coupée, et dans la colère ils furent mis à genoux,

ܢܸܟ܀ ܒ݁ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܪܐ ܠܐ ܬܘܼ ܢ ܒܛܘܼ ܪܫܗܘܿ ܢ ܫܸ ܪܗܘܿ ܒ݂ܵ ܬ݂ ܨ ܠܦܘܼ ܘܲ

. ةً انِيَ بَلِ لَمْ يُبْنَ ثَ مْ فِي الجَ هُ رُ ذْ مْ فَجِ هُ اؤُ جَ ا رَ أَمَّ وَ AR

TR wa-l-pūth ṣvārhōn shershhōn b-ṭūr lā tūv ethbnek.
EN and as for their hope, their root on the mountain was never built up again.
FR et quant à leur espérance, leur racine sur la montagne ne fut plus jamais rebâtie.

ܟ:‏ ܓ݂ܵ ܪ  ܕܲ
ܒ̇
ܪܲ
ܐ  ܪܟ݂ ܟܡܵ ܬ݂ ܡܵ ܢ ܕܸܠܘܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

! بِّكَ ى رَ كَ لَدَ امَ قَ مَ مَ ظَ ا أَعْ ا أَبَانَا، مَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn delwāth mārkh kmā rab da-rghāk:
EN Blessed are you, our father, how great was your rank before your Lord!
FR Heureux es-tu, notre père : combien grand fut ton rang devant ton Seigneur !

ܪܟ܀ ܩܵ ܪ̈ܦܹܐ ܤܓܸܕܘ ܠܐܝܼ ܛܲ ܟܹ̈ܐ ܘܐܵܦ ܤܵ ܟܹܐ ܘܡܵ
ܠ̈ ܘܡܲ

. كَ امِ رَ كْ وا لِإِ دُ جَ ةُ سَ لَا تَّى الوُ حَ امُ وَ كَّ الحُ لُوكُ وَ المُ AR

TR w-malkē w-mākē w-āp sāṭarpē sgedw l-ʾī qārk.
EN Kings and rulers and even satraps bowed to your honour.
FR Rois et gouverneurs et même satrapes se prosternèrent devant ton honneur.



ܟ: ܤܵ ܟ݂ ܘܼ ܛܲ ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܚܵ ܫ̈ ܢ ܟܠ ܡܘܼ ܢ ܕܡ̣ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، يَاسٍ قْ لَّ مِ تُكَ كُ بَ تْ تْ رُ زَ اوَ نْ تَجَ ا مَ ا أَبَانَا، يَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-men kul mūshḥān rabū ṭakhsāk:
EN Blessed are you, our father, whose rank surpassed all measure,
FR Heureux es-tu, notre père, dont le rang surpassa toute mesure,

܀ ܟ݂ ܚܬܵ ܬ݂ ܡܫܘܼ ܠܝܘܼ
ܥܲ
ܘ ܡ ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܪ ܕܲ

ܚ ܕܢܹܐܡܲ ܫܟ݁ ܘܠܐ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ

. كَ اسِ يَ قْ ةُ مِ مَ ظَ يَ عَ مْ هِ ولَ كَ دٌ أَنْ يَقُ رُ أَحَ دِ لَا يَقْ وَ AR

TR w-lā nāsh meshkḥ d-nēmar da-khmā hāw mʿalyūth mshūḥtākh.
EN and no one is able to say how great is the excellence of your measure.
FR et nul ne peut dire combien est grande l’excellence de ta mesure.

:‏ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܪ݁ ܐ ܒܡܲ
ܪܹ̈
 ܬ݁ ܠܥܝܼ ܕܝܼ ܚܲ ܢ ܕ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، تِكَ اعَ دَ ينَ بِوَ رِ اهِ تَ السَّ حْ رَ نْ أَفْ ا مَ ا أَبَانَا، يَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-ḥadī t l-ʿī rē b-marī khūtākh:
EN Blessed are you, our father, who made the watchers glad by your meekness,
FR Heureux es-tu, notre père, qui as réjoui les veilleurs par ta douceur,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܝܘܼ ܢܘܵ
ܥܲ
ܝܼ ܒ ܓ݁ ܚܬ݁ ܤܲ ܦܨ̇ ܐ ܐܲ ܝܢܫ̈ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܘ

. كَ عِ اضُ وَ ا بِتَ يرً ثِ تَ النَّاسَ كَ جْ أَبْهَ وَ AR

TR w-la-b-naynsh apṣḥt sagī  b-ʿanwāyūtākh.
EN and made men rejoice greatly by your humility.
FR et as fait grandement exulter les hommes par ton humilité.



: ܟ݂ ܠܵ ܕܲ

ܫܲ ܟ݂  ܐ ܤܵ ܡ ܠܵ ܠܸ

ܪ ܥܵ ܘܿ ܥܬ݂ ܕܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، ائِكَ وَ نْ إِغْ الَمِ عَ نَى العَ فَّ غِ نْ لَمْ يَكُ ا مَ ا أَبَانَا، يَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn da-ʿthōr ʿālem lā sākh shadalākh:
EN Blessed are you, our father, whom the wealth of the world never ceased to lure,
FR Heureux es-tu, notre père, que les richesses du monde ne cessèrent d’attirer,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪܕܝܼ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣ ܝ̈ܤܹ ܦܪ̈ܘܗܝ ܤܒ݂ ܚܬ ܒܫܘܼ ܓ݁ ܒܲ
 ܬ݂ ܘܠܐ ܐܸ

. يبِكَ دِ أْ نْ تَ ةِ عَ يلَ مِ هِ الجَ نِ اسِ حَ بْ بِمَ ذِ جَ نْ مْ تَ لَ فَ AR

TR w-lā ethbagḥt b-shūprwhī  svysē men mardī thākh.
EN and you were not drawn away from your discipline by its lovely beauties.
FR et tu ne fus pas détourné de ta discipline par ses belles parures.

: ܟ݂ ܤܢܵ ܚܲ ܡ 
ܠܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܢ  ܡܘܿ ܝܼ ܢ ܕܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، بْكَ لِ مِ لَمْ تَغْ فَ الآلَا اصِ وَ نَّ عَ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-khī mōn ḥashē lā lam ḥasnākh:
EN Blessed are you, our father, for the storms of suffering did not overcome you,
FR Heureux es-tu, notre père, car les tempêtes de la souffrance ne t’ont pas vaincu,

܀ ܟ݂ ܦܫܵ ܐ ܕܢܲ
ܐ ܠܐܸܠܦܵ ܠܡܵ

ܝ ܥܵ ܠܲ

ܠ̈ ܓܲ
ܗ̇  ܥܘܼ ܒ݁ ܘܐܵܦܠܐ ܛܲ

. كَ سِ ةَ نَفْ ينَ فِ قْ سَ رِ الَمِ لَمْ تُغْ اجَ العَ وَ أَمْ وَ AR

TR w-āpl ṭabʿūh gallaī  ʿālmā l-elpā d-napshākh.
EN nor did the waves of the world sink the ship of your soul.
FR et les flots du monde n’ont pas non plus englouti le navire de ton âme.



ܝ ܟܹܝܬ݂ ܪܸܥܝܵܢܟ:
ܠܲ
 ܫܘܼ ܚ̈ ܟ݂ ܪܕܵܬ݀ ܒܡܲ ܡܵ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܚܸ ܒܲ ܛܘܼ

، ابِعِ وَ كَ فِي الزَّ رَ تْ فِكْ تَكَ قَادَ مَ كْ نَّ حِ إِ ، فَ وبَاكَ طُ AR

TR ṭūbaykh d-ḥekhmākh rdāt b-maḥshūlaī  kēyth reʿyānk:
EN Blessed are you, for your wisdom steered your thought through the squalls,
FR Heureux es-tu, car ta sagesse a conduit ta pensée à travers les rafales,

܀ ܟ݂
ܢܥܵ ܟ݂ ܡܲ

ܕܥܵ ܗ ܕܡܲ ܡܹ ܝܲ ܠ  ܡܘܿ ܝܹ̈ܐ ܡܵ  ܚܲ ܐܝ̈ܢ  ܠܡܹ
ܠܲ
ܘ

. اةِ يَ افِئِ الحَ رَ لَكَ إِلَى مَ صَ فَتِكَ أَوْ رِ عْ رِ مَ دُّ بَحْ مَ وَ AR

TR w-la-l-mēyn ḥayē māmōl yamēh d-madʿākh manʿākh.
EN and the tide of the sea of your knowledge brought you to the harbours of life.
FR et la marée de la mer de ta connaissance t’a mené aux ports de la vie.

: ܟ݂ ܪܒܵ ܫܲ ܪ  ܗܝܼ ܬ݂ ܘ ܘܲ ܗܼ̄ ܗ  ܐ ܬܡܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

ا، هَ عَ طَ أَسْ تَكَ وَ يرَ بَ سِ جَ ا أَعْ ا أَبَانَا، مَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn da-khmā tmī h hāw wa-thhī r sharbākh:
EN Blessed are you, our father, how wondrous and bright is your story,
FR Heureux es-tu, notre père, combien est admirable et lumineux ton récit,

܀ ܟ݂ ܥܬܹ ܕܲ
 ܦ ܝܼ

ܐ ܐܵ ܠܹ̈
ܠܵ ܢ ܡܲ ܠܝܐ ܡ̣

ܥܲ
ܐ ܡ ܡܵ

ܪܵ
ܘ

ا. فَتُكَ أَيْضً رِ عْ مِ مَ لَا قَ الكَ ةٌ فَوْ الِيَ عَ وَ AR

TR w-rāmā mʿaly men malālē āp ī daʿtēkh.
EN and high above words is your knowledge too.
FR et haute au-dessus des paroles est aussi ta science.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܘܠܕܵܢܝܼ ܬ݂ ܡܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܢ̱ܚܵ ܕ݂
ܢ ܕܡܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، كَ دِ يلَا عَ مِ ضِ وْ انَ مَ قَ كَ رِ نَّ المَشْ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-madhnḥā hwāth māwldānī thākh:
EN Blessed are you, our father, for the east was the place of your birth,
FR Heureux es-tu, notre père, car l’orient fut le lieu de ta naissance,

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܦ ܕ̈ܝܵܢ ܒܫܘܼ ܐ ܚܵ ܒ݂ܵ ܥܪ̱

ܦ ܡܲ
ܐ ܐܵ ܝܡܢܵ ܬܲ ܝܐ ܘ ܪܒ݁ ܓܲ

ܘ

. الِكَ مَ ونَ بِجَ حُ رَ بُ يَفْ رِ غْ تَّى المَ حَ نُوبُ وَ الجَ الُ وَ مَ الشَّ وَ AR

TR w-garby w-taymnā āp maʿrvā ḥādyān b-shūprākh.
EN and the north and the south, and even the west, rejoice in your beauty.
FR et le nord et le sud, et même l’occident, se réjouissent de ta beauté.

: ܟ݂ ܬ݂ܵ ܪ̈ܟܵ ܕ ܕܘܼ ܝܲ ܕ݂ܸܫܬ ܒ
ܩܲ
ܐ 

ܐܪܥܵ ܠܲ
ܢ ܕ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، اتِكَ وَ طُ ضَ بِخُ رْ تَ الأَ سْ نْ قَدَّ ا مَ ا أَبَانَا، يَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-la-ʾrʿā qadhesht b-yad d-w-rkāthākh:
EN Blessed are you, our father, who made the earth holy by your footsteps,
FR Heureux es-tu, notre père, qui as sanctifié la terre par tes pas,



ܟ܀ ܬ݂ ܘ̈ ܝ̈ܟ ܘܐܦ ܐܵܬ݂ ܠܲ
ܝ ܚܲ ܪܬ݁ ܒܗ̇  ܥܲ ܪܟ݂ ܤ ܬ݂ ܡܵ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. آيَاتِكَ اتِكَ وَ ا قُوَّ يهَ يْتَ فِ رَ بِّكَ أَجْ لَ رَ ثْ مِ وَ AR

TR w-ba-d-mūth mārkh sʿart bh ḥaylayk w-ʾp āthwthk.
EN and like your Lord you worked your mighty deeds and your signs in it.
FR et comme ton Seigneur, tu y as accompli tes œuvres puissantes et tes signes.

: ܟ݂ ܠܦܵܢܵ ܚ̣ ܝܘܼ ܢ ܓܵ ܚܘܿ ܡ ܓܝܼ ܦܚܸ ܒܲ
ܢ ܕ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

؛ ونَ يحُ جِ رَ كَ جَ كَ انْفَ يمَ لِ نَّ تَعْ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-ba-pḥem gī ḥōn gāḥ yūlpānākh:
EN Blessed are you, our father, for your teaching burst out like the Gihon;
FR Heureux es-tu, notre père, car ton enseignement a jailli comme le Gihon ;

ܟ܀ ܣ ܒܵ ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܟ݂ ܩܪܸܒ݂ ܘܐܸ ܬ݂ ܠܘܿ ܕܲ
ܬ݂ܐ  ܦܫ̈ ܠ ܢܲ ܒܟ݂

. تْ بِكَ تَمَ نْكَ احْ بَتْ مِ رَ تَ سٍ اقْ لُّ نَفْ كُ AR

TR b-kul napshth da-l-w-thkh qrev w-ethgāwas bāk.
EN every soul that came near you took refuge in you.
FR toute âme qui s’approcha de toi chercha refuge en toi.

: ܟ݂ ܟܵܠܵ ܐ ܤܘܼ ܘ݀ܵ ܬ݂ ܗ ܠܲ
ܬ݂ ܕܸܩ

ܥܲ
ܦ ܝܼܵܐ ܕܫܸ ܕ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܒ

، كَ مُ انَ فَهْ ةَ كَ لَ جْ ءِ فَيْضِ دِ لَا تِ امْ كَ AR

TR b-avādī  d-shepʿath deqlath hwā sūkālākh:
EN Like the full flood of the Tigris was your understanding,
FR Comme la pleine crue du Tigre fut ton intelligence,



ܥܵܟ܀ ܕܲ

ܙܝܼ ܡܲ ܚ̄ ܬ݂ ܘܗܝ ܕܝܢ ܐܸ ܩܵ ܡ̈ ܐܝܟ݂ ܥܘܼ ܢ ܒܕܲ

ܫܘܿ ܙܢ ܦܝܼ ܟ݂ ܐܲ ܘ

. فَتُكَ رِ عْ تْ مَ رَ هَ ، ظَ هِ اقِ مَ لَ أَعْ ثْ ا مِ يقً مِ ، عَ ونَ يشُ فِ كَ وَ AR

TR w-akhzn pī shōn b-da-aykh ʿūmqāwhī  d-yn eth(ḥ)zī  madaʿāk.
EN and like the Pishon, deep as its depths, your knowledge appeared.
FR et comme le Pishon, profonde comme ses abîmes, apparut ta connaissance.

:‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܙܵܪ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ

ܝܗܝ  ܬܵ ܪܘܝܼ
ܐܲ
ܬ݂ 

ܪܵ
ܗܪܐ ܦ ܬ݂ ܢܲ ܕܡܘܼ ܒܲ

، بِّكَ رِ رَ مْ مْ بِأَ هُ تَ يْ قَ اتِ سَ رَ رِ الفُ لَ نَهْ ثْ مِ AR

TR ba-d-mūth nahr prāth arwī tāyhī  la-ghzār mārākh:
EN Like the river Euphrates you watered them at your Lord's decree,
FR Comme le fleuve Euphrate, tu les as abreuvés selon le décret de ton Seigneur,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܕܡܵ ܟ݂ ܘܲ ܬܵ ܗܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܩܝܵܐ ܢܝܼ ܒܫܸ

. ئِ ادِ تِكَ الهَ ادَ يَ سِ تِكَ وَ يِ أُبُوَّ قْ فِي سَ AR

TR b-sheqyā nī ḥā d-avāhūtākh wa-d-mārūtākh.
EN in the quiet watering of your fatherhood and your lordship.
FR dans l’arrosage paisible de ta paternité et de ta seigneurie.

:‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂ ܡܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܚܲ ܬ݁ ܠ ܬ݁ ܘܐܸܬܩܪܝܼ ܝܼ ܒ݂ ܓܲ

 ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܡ̣

، بِّكَ ةِ رَ قَ فْ يتَ إِلَى رِ عِ دُ تَ وَ يرْ تِ اكَ اخْ بَ نْ صِ مِ AR

TR men ṭalyūtākh ethgavī t w-etqrī t l-ḥavrūth mārākh:
EN From your childhood you were chosen, and called to the companionship of your Lord,
FR Dès ton enfance tu fus choisi, et appelé à la compagnie de ton Seigneur,



ܟ܀ ܚ ܫܡܵ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܒܹ̈

ܘܬܵ ܪ ܬܵ ܡܝܵܐ ܘܒܲ
ܪܲ
 ܘܐܝܟ ܐܸ

. كَ مُ رَ اسْ يِّ انْتَصَ بِ التِّشْ ا وَ يَ مِ لَ إِرْ ثْ مِ وَ AR

TR w-aykh eramyā w-bar tāwtābē ethnaṣaḥ shmāk.
EN and like Jeremiah and the Tishbite your name triumphed.
FR et comme Jérémie et le Tishbite, ton nom triompha.

ܟ: ܠܤܵ ܩܲ
 ܦ ܐܸ

ܟ݂ ܘܐܵ ܪܒܵ ܫܲ ܡ  ܪܫܘܿ ܐ ܕܐܸ ܟ݂ ܟܵܗܢܵ ܐ ܠܵ ܬܵ

ا، كَ أَيْضً بِّحَ أُسَ تَكَ وَ يرَ تُبَ سِ كْ ، لِأَ نُ اهِ ا الكَ هَ الَ أَيُّ تَعَ AR

TR tā lākh kāhnā d-ershōm sharbākh w-āp eqalsāk:
EN Come, O priest, let me write down your story, and praise you too,
FR Viens, ô prêtre, que j’écrive ton récit, et que je te loue aussi,

܀ ܟ݂ ܪ̈ܬܵ ܬ݁ ܝܲ ܡ ܟ݂ ܘܲ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܚܵ ܐ ܟܠ ܐܘܼ ܫܵ ܐ ܠܐ̄ܢܵ ܠܸ ܓ݂ ܘܐܸ

. ائِلِكَ فَضَ قِكَ وَ رُ لَّ طُ فَ لِلنَّاسِ كُ شِ أَكْ وَ AR

TR w-eghle l-nāshā kul ʾūrḥāthākh wa-myatrtākh.
EN and I will reveal to the people all your ways and your excellence.
FR et que je révèle aux hommes toutes tes voies et ton excellence.

: ܟ݂ ܬܵ ܟܹܐܢܘܼ ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ ܬܵ ܨܘܼ ܪܝܼ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܚܤܝܼ ܐ ܠܵ ܬܵ

، كَ بِرِّ تِكَ وَ امَ قَ تِ ، فِي اسْ يفُ فِ ا العَ هَ الَ أَيُّ تَعَ AR

TR tā lākh ḥsī mā ba-thrī ṣūtākh wa-b-kēnūtākh:
EN Come, chaste one, in your uprightness and your righteousness,
FR Viens, chaste, dans ta droiture et ta justice,



ܟ܀ ܫܵ ܐ ܢܝܼ ܘ̣ܵ  ܨ ܗ̄ ܢܬ݁ܐ ܬܪܝܼ ܡ ܟܢܘܼ ܦܚܸ ܒܲ
ܪܟ݂ ܕ

ܪܵ
ܘܪܸܒ݂ ܫ

ܕܐܵ

. ةِ رَ طَ سْ المِ كَ كَ دُ امَ قَصْ قَ تَ اسْ ، وَ كَ قُّ مَ حَ ظُ دْ عَ فَقَ AR

TR d-āwrev shrārkh d-ba-pḥem knūnt trī ṣ (h)wā nī shāk.
EN for your truth grew great, and your aim was straight as a rule.
FR car ta vérité grandit, et ton but était droit comme une règle.

: ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܚܵ ܫܒ̈ ܒܲ
ܝ̈ܟ݂  ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܛܸܢ 
ܐܲ
ܝܵܐ ܕ ܒ݂ ܓܲ

ܟ 
ܐ ܠܵ ܬ݁

، كَ ابِيحَ يكَ تَسَ لَ بَنِ مِّ حَ ، لِأُ ارُ تَ ا المُخْ هَ الَ أَيُّ تَعَ AR

TR t lāk gavyā d-aṭen la-b-naykh ba-shbyḥāthākh:
EN Come, chosen one, let me load your sons with your praises,
FR Viens, élu, que je charge tes fils de tes louanges,

ܟ܀ ܚ ܫܡܵ ܒ݁ ܫܲ  ܐ ܘܐܸ ܥܓ݁ ܠܲ
ܢܝ  ܫܵ ܟ݂ ܒܠܸ ܡܪܡܵ

ܪܲ
 ܘܐܸ

. كَ مَ بِّحَ اسْ أُسَ ، وَ نِ لْكَ انِي الأَ سَ يَكَ بِلِ لِّ أُعَ وَ AR

TR w-eramrmākh b-leshānī  la-ʿg w-eshabḥ shmāk.
EN and exalt you with my halting tongue, and praise your name.
FR et que je t’exalte de ma langue bégayante, et que je loue ton nom.

: ܟ݂ ܝ ܫܡܵ ܝܵܢܲ ܚ̈
ܢ ܟܠ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܐ̄ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܟ݂ ܛܢܝܼ ܐ ܠܵ ܬܲ

، كَ مَ رِّفَ اسْ عَ ، لِأُ ارِ بْرَ لِّ الأَ ورُ بَيْنَ كُ يُ ا الغَ هَ الَ أَيُّ تَعَ AR

TR ta lākh ṭnī nā men kul kēnē ḥyānaī  shmākh:
EN Come, zealous one among all the righteous, let me make your name known,
FR Viens, zélé parmi tous les justes, que je fasse connaître ton nom,



ܢܵܟ܀ ܪܡܵ ܚܲ ܚ ܡ ܪܹܗ ܕܪܘܼ ܬ݂ ܙܵܟ݂ ܥܘܼ ܓܲ
ܝܬ 

ܠܲ
 ܡ̣ ܠܬ݁ ܘܲ ܡܲ ܥ̣ ܕܲ



. كَ سُ دِّ ي يُقَ وحِ الَّذِ نَى الرُّ نْ غِ انَتَكَ مِ زَ تَ خِ لَأْ مَ بْتَ وَ نَّكَ تَعِ لِأَ AR

TR da-ʿmalt wa-mlayt gazākh ʿūthrēh d-rūḥ mḥarmānāk.
EN for you laboured and filled your treasury with the wealth of the Spirit who consecrates you.
FR car tu as travaillé et rempli ton trésor de la richesse de l’Esprit qui te consacre.

: ܛܦܵܟ݂ ܚܲ ܟ  ܐܟ݂ ܠܐ ܤܵ ܢܵ ܪ ܤܵ ܘܿ ܚܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܟ݂ ܟܚܝܼ ܐ ܠܵ ܬܲ

، هِ افِ طَ تِ لَةِ اخْ اوَ حَ نْ مُ سُ عَ رِ كَ الشَّ وُّ دُ فَّ عَ ي لَمْ يَكُ ، الَّذِ يُّ فِ ا الخَ هَ الَ أَيُّ تَعَ AR

TR ta lākh kḥī dā da-ḥthōr sānākh lā sāk ḥaṭpākh:
EN Come, hidden one, whom your fierce enemy never ceased to try to snatch,
FR Viens, caché, que ton ennemi farouche ne cessa de vouloir ravir,

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܕ ܥܲ ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܟ݂ ܘ

ܪܵ
ܕ ܐ ܥܸ ܘ݀ܵ ܘ ܗ ܡܬ݁ ܗ݀ ܪܚܸ

ܕܲ
ܪܟ݂  ܕܡܵ

. انَكَ هِ أَعَ تِ وَّ بِقُ ، وَ نَكَ وْ انَ عَ هُ كَ تَ بْ بَ ي أَحْ بَّكَ الَّذِ نَّ رَ لَكِ AR

TR d-mārkh da-rḥemt hāw hwā ʿedrākh w-ḥaylēh ʿadrākh.
EN but your Lord, whom you loved, was your help, and his might helped you.
FR mais ton Seigneur, que tu aimas, fut ton secours, et sa puissance t’aida.

:‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܐ ܕܵܘܝܵܐ ܟܠ ܡܵ ܢܵ ܢܹܐ ܐܸ ܬ݂ ܢ ܐܸ
ܝܟ̇ ܐܲ

، بِكَ اهِ وَ لَّ مَ يُّ كُ قِ ي أَنَا الشَّ كِ يْفَ أَحْ كَ AR

TR aykn ethnē enā dāwyā kul māwhvāthākh:
EN How shall I, a wretch, recount all your gifts,
FR Comment dirai-je, moi misérable, tous tes dons,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 108

܀ ܟ݂ ܬܵ ܒ݁ ܘ ܨܲ
ܗ̣̄ ܝܢ  ܟ݂ ܒܗܹ ܬܵ ܗܢܘܼ

ܥܲ
ܬ݂  ܐ ܠܦܘܼ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܕܪܘܼ

؟ كَ ادِ هَ تِ لِ اجْ جْ سُ لِأَ دُ وحُ القُ اكَ الرُّ تَضَ ا ارْ ي بِهَ الَّتِ AR

TR d-rūḥā d-qūdshā l-pūth ʿahnūtākh b-hēyn hāw ṣabtākh.
EN in which the Holy Spirit, for your diligence, was pleased with you?
FR dans lesquels le Saint-Esprit, pour ton zèle, s’est complu en toi ?

: ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܠܝܐ ܒܥܵ ܥܲ

ܟܵܐ ܡ ܕܠܐ ܤܵ ܟ݂ ܘܲ ܪܒܵ ܫܲ ܘ  ܗܼ̄ ܡ 
ܪܵ


، ايَةٍ ائِلُكَ بِلَا نِهَ فَضَ ، وَ تُكَ يرَ يَ سِ ةٌ هِ الِيَ عَ AR

TR rām hāw sharbākh wa-d-lā sākā mʿaly b-ʿāthākh:
EN High is your story, and your virtues are without end,
FR Haut est ton récit, et tes vertus sont sans fin,

ܟ܀ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܢܝ ܢ ܫܵ ܬ݂݂ܵܐ ܠܸ  ܠܝܼ ܦܹܲܩ ܕܐܝܟ ܘܵ

ܐ ܤܵ ܘܠܐ ܡܨܸ

. قُّ تَحِ ا تَسْ مَ كَ كَ بِّحَ ي لِيُسَ فِ انِي لَا يَكْ لِسَ وَ AR

TR w-lā mṣe sāpaq d-aykh wālī thā leshānī  nshabḥāk.
EN and my tongue cannot be enough to praise you as you deserve.
FR et ma langue ne peut suffire à te louer comme tu le mérites.

ܐ: ܗ݂
ܪܵ
ܦ ܕܝܵܐ ܫܘܼ ܚܲ ܛ 

ܦܵ ܐ ܟܝܬ݂ ܒܹܝܬ݂ ܠܵ ܝܹ ܪ̈ܤܵ
ܬ ܦܵ ܦܚܝܼ

ا، الِهَ مَ حُ بِجَ رَ ، تَفْ فَاطَ ، بَيْتُ لَا سُ فَارِ AR

TR pḥī t pārsāyē kyth bēyth lāpāṭ ḥadyā shūprāh:
EN Persia, Beth Lapat, rejoices in its beauty,
FR La Perse, Beth Lapat, se réjouit de sa beauté,



ܟ܀ ܬ݁ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܙܵܐ 
ܓܲ
ܐ  ܚܹܵ ܪ̈ ܠܤܘܼ ܟ݂ ܘܲ ܕܬܵ ܠܸ ܗܸܝ̤ ܝܼ ܕ

. يَانِ رْ ا لِلسُّ زً نْ تْكَ كَ طَ أَعْ ، وَ تْكَ لَدَ ا وَ نَّهَ لِأَ  AR

TR d-(h)ī  ī ledtākh wa-l-sūrḥā gazā ya(h)vtk.
EN for it bore you, and gave you as a treasure to the Syrians.
FR car elle t’a enfanté, et t’a donné comme un trésor aux Syriens.

: ܟ݂ ܫܡܵ ܒܲ
ܢ  ܘܙܝܼ

ܪܵ
ܕܵܢܹܝܗ̇  ܚ̈ ܠ ܐܘܼ ܢ̄ܬ݁ܐ ܘܟ݂ ܝܼ ܪ ܡܕ݂ ܘܿ ܐܵܬ݂

، كَ مِ جُ بِاسْ هِ تَ بْ ا تَ يهَ احِ لُّ نَوَ كُ ةُ وَ ينَ دِ آثُورُ المَ AR

TR āthōr mdhī (n)t w-kul ʾūḥdānēyh rāwzī n ba-shmākh:
EN Athor, the city, and all its districts rejoice in your name,
FR Athor, la ville, et tous ses districts se réjouissent de ton nom,

܀ ܟ݂
ܪܵ
ܦ ܝܬ݁ ܫܘܼ ܠܲ

 ܓ݂ ܟ݂ ܘܲ ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܤܢܵ ܟ݂ ܐܲ ܢ ܒ ܗܘܿ ܘܼ ܬ݁ ܒܓܵ ܪܸܟ݂ ܟ݁ ܬ݂ ܕܐܸ

. الَكَ مَ تَ جَ فْ شَ كَ بَتِكَ وَ رْ مْ فِي غُ هُ نَ لْتَ بَيْ وَّ نَّكَ تَجَ لِأَ AR

TR d-ethkrekht b-gāūhōn b-akhsnāyūthākh wa-ghlayt shūprākh.
EN for you wandered among them, in your strangeness, and revealed your beauty.
FR car tu as erré parmi eux, dans ton étrangeté, et révélé ta beauté.

: ܟ݂
ܪܵ
 ܬܵ ܕܬ݁ ܟܘܼ ܐ ܥܒܲ ܕܬ݁ ܪ ܥܹ ܪܝ ܒܲ ܝܹ̈ܐ ܒܡܵ  ܢܲ ܪ ܫ̈

ܘܿ ܢܓ݂

، اكَ نَ كْ اكَ سُ نَ لْتَ هُ عَ تَا؛ جَ دْ بَّانِ بَرْ عِ دَ الرَّ نْ ينَ عِ نِ تَ سِ أَقَمْ AR

TR nghōr shnayē b-mārī  bar ʿēdt ʿbadt kūtārākh:
EN You stayed years with Rabban Bar ʿIdta; you made your dwelling there,
FR Tu demeuras des années chez Rabban Bar ʿIdta ; tu y fis ta demeure,



܀ ܟ݂ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܝܼ ܒ݂ ܢܐ ܩܢܘܿ ܢܘܿ ܝܟ ܩܵ ܐܲ ܬ݁  ܡܠܝܼ ܢ ܫܲ
ܡ̇ ܬܲ
ܘ

. ةَ انِيَّ بَ هْ اتَكَ الرَّ يَ ، حَ انُونِ ا بِالقَ مَ ، كَ لْتَ مَ اكَ أَكْ نَ هُ وَ AR

TR w-tamn shamlī t aykh qānōn qnōvī n d-ī lākh.
EN and there you completed, as the rule, your monastic life.
FR et là tu accomplis, selon la règle, ta vie monastique.

ܟ: ܟܵܟܵܲ ܝܢ ܡܘܼ ܐ ܒܙܹ
ܓܵ ܒܵ ܗܲ ܡ 

ܥܲ
ܬ݁  ܩܪܸܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܡ̇ ܬܲ



، كَ عِ اضُ حِ تَوَ لَا ا بِسِ بَّاجَ بْتَ الحَ ارَ اكَ حَ نَ هُ AR

TR tamn aqrevt ʿam habāgā b-zēyn mūkākāk:
EN There you fought with the Habbaga, with the weapon of your humility,
FR Là tu combattis avec le Habbaga, avec l’arme de ton humilité,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܝܦ ܢܙܝܼ ܗ ܒܤܹ ܪܨܸܨܬ ܠܪܸܫܹ
ܗ ܘܲ ܝܠܹ ܚܲ ܝܬ݁ ܠ ܙܟܲ ܘܲ

. كَ رِ يْفِ نَذْ هُ بِسَ أْسَ بْتَ رَ رَ ضَ ، وَ هُ شَ يْ بْتَ جَ لَ غَ وَ AR

TR wa-zkayt l-ḥaylēh wa-rṣeṣt l-reshēh b-sēyp nzī rūtākh.
EN and overcame his army, and struck his head with the sword of your vow.
FR et tu vainquis son armée, et frappas sa tête de l’épée de ton vœu.

: ܝܵܟ݂ ܘܵ ܐ ܩܘܼ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܡܪܐ ܕܪܹܫܵ ܝܐ ܒܥܘܼ ܢܲ ܬ ܫ̈ ܟܸܢ ܫܸ

ا، يشَ رِ رِ يْ ينَ فِي دَ نِ تَّ سِ تُكَ سِ انَتْ إِقَامَ ثُمَّ كَ AR

TR ken shet shnay b-ʿūmr d-rēshā hwā qūwāyākh:
EN Then six years in the monastery of Risha were your stay,
FR Puis six ans dans le monastère de Risha furent ton séjour,



ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܘܵ ܦ ܓܒܲ
ܬ݁ ܐܵ ܘܝܼ ܐ ܘܚܵ

ܠܹ̈
ܝ ܚܲ ܢ 

ܡ̇ ܬܲ
ܪܬ݁  ܥܲ ܤ ܘܲ

ا. كَ أَيْضً تَ بَأْسَ رْ هَ أَظْ ، وَ اتٍ اكَ قُوَّ نَ تَ هُ عْ نَ صَ وَ AR

TR wa-sʿart tamn ḥaylē w-ḥāwī t āp gbarwāthākh
EN and there you did mighty works, and showed your strength too.
FR et là tu fis des œuvres puissantes, et montras aussi ta force.

ܟ: ܡܬ݁ ܪܝܼ
ܐܲ
ܪܝܵܢ ܗ݀ܝ  ܘܼ̈ ܢ ܟܠ ܕ ܬ݂ܵܐ ܡ̣  ܫ ܩܪܝܼ ܠܩܘܿ ܐܲ



، نِ اكِ لِّ المَسَ قَ كُ ا فَوْ هَ تَ فَعْ ، رَ يَةَ رْ ، القَ وشَ القُ AR

TR alqōsh qrī thā men kul d-w-ryān (h)ī  arī mtk:
EN Alqosh, the village, you exalted above all dwelling places,
FR Alqosh, le village, tu l’as exalté au-dessus de toutes les demeures,

܀ ܟ݂ ܚܵ ܢܢܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܟ݂ ܒܪܸܡܙܹܗ ܨ
ܪܵ
 ܗ̇ ܡܵ ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܫ ܒܲ

ܘ

. كَ يحَ ، أَنْ يُرِ هِ تِ ارَ شَ ، بِإِ بُّكَ اءَ رَ ا شَ هَ فِ فِي لُطْ وَ AR

TR w-ba-shvāvūtāh mārākh b-remzēh ṣvā da-nnī ḥākh.
EN and in her pleasantness your Lord, by his sign, chose to give you rest.
FR et dans son agrément ton Seigneur, par son signe, voulut te donner le repos.

ܝܵܟ݂ ܝܬ݁ ܐܲ ܪܟ݂  ܐ ܡܵ ܕܢ̱ܚܵ
ܢ ܡܲ ܟܵܐ ܡ̣ ܐ ܕܘܼ ܕܹ

ܠܗܵ

بُّكَ قِ أَتَى بِكَ رَ رِ نَ المَشْ انِ مِ ا المَكَ ذَ إِلَى هَ AR

TR l-hādē d-w-kā men madnḥā mārkh aytyākh
EN To this place from the east your Lord brought you,
FR À ce lieu, de l’orient, ton Seigneur t’a amené,



܀ ܟ݂ ܬܵ ܠܵ ܬ̈ܲ

 ܦ ܫܸ

ܟ݂ ܘܐܵ ܪܡܵ ܝ ܟܲ ܦܢܲ ܘܼ̈ ܒ݂ ܓ ܨܘܿ ܘ ܬܸ ܗ̇ ܗ݀ ܒ݂ܵ ܕ

. تِكَ تَلَا شَ كَ وَ مِ رْ الِيَ كَ وَ يهِ دَ سَ فِ رِ غْ لِتَ AR

TR d-vāh hāw teṣōv gūpnaī  karmākh w-āp shetalātākh.
EN that in her you would plant the vines of your vineyard and your saplings.
FR pour que tu y plantes les ceps de ta vigne et tes plants.

: ܟ݂
ܪܵ
ܡ ܒܢܝܼ ܥܘܼ ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܡ  ܩܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܗ̇ ܐܸ

ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܕ ܥܵ ܝܲ ܒ

، كَ رُ يْ يَ دَ بُنِ لُكَ وَ كَ يْ يمَ هَ انِهِ أُقِ بَ هْ لَى يَدِ رُ عَ AR

TR b-yad ʿāmōrēyh ettqī m hayklākh w-ethbnī  ʿūmrākh:
EN By her monks your church was set up and your monastery built,
FR Par ses moines ton église fut dressée et ton monastère bâti,

܀ ܟ݂ ܪ̈ܟܵܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ ܒܵ ܢ ܒܚܘܼ ܘܘܿ ܢܝ̈ܟ݂ ܢܩܵ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܢܘܿ ܘܗܸ

. اتِكَ كَ بَرَ تِكَ وَ بَّ حَ تُونَ فِي مَ بُ ثْ يَ بَنُوكَ سَ مْ وَ هُ وَ AR

TR w-henōn wa-b-nykh nqāwōn b-ḥūbākh wa-b-b-w-rkātākh.
EN and they and your sons will stand in your love and in your blessings.
FR et eux et tes fils se tiendront dans ton amour et dans tes bénédictions.

: ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܫ ܤܲ ܢ ܪܡܸ ܕܵ ܬ݀ ܕܥܸ ܫܘܵ ܕܲ
ܫ 

ܠܩܘܿ ܐܲ
ܒܹܝܗ̇ ܠ ܛܘܼ

، تِكَ وخَ خُ يْ اءَ شَ سَ تْ مَ قَّ تَحَ ي اسْ وشَ الَّتِ قُ وبَى لِلْ طُ AR

TR ṭūbēyh l-alqōsh da-shwāt d-ʿedān rmesh saybūtākh:
EN Blessed is Alqosh, which was worthy of the evening of your old age,
FR Heureuse Alqosh, qui fut digne du soir de ta vieillesse,



܀ ܟ݂ ܦ ܒܹܝܬ݂ ܢܵܘܚܵ
ܬ݂ ܐܵ ܘ݀ܵ ܗ ܟ ܘܲ ܢܵ ܪ̈ܟܵܢ ܡܸ ܬ݀ ܒܘܼ

ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ



. تِكَ احَ ا بَيْتَ رَ انَتْ أَيْضً كَ ، وَ اتِكَ كَ نْكَ بَرَ لَتْ مِ بِ قَ AR

TR qablat b-w-rkān menāk wa-hwāth āp bēyth nāwḥākh.
EN she received your blessings from you, and was also the house of your rest.
FR elle a reçu tes bénédictions de toi, et fut aussi la maison de ton repos.

: ܟ݂ ܡܵ ܠܵ ܪ ܠܫܘܼ ܗ ܬܗܝܼ ܕܹܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܟ݂ ܘ ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܕ ܚܵ ܘܼ ܡܫܝܼ ܟ݂ ܒܪܝܼ

، الِ مَ تَّى الكَ هُ حَ دَ بْ ي أَنَارَ عَ ، الَّذِ تُكَ يحُ قُوَّ كٌ المَسِ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī khū mshī ḥā d-ḥaylākh w-ʿavdah thī r l-shūlāmākh:
EN Blessed is Christ, your strength, who made his servant shine to the full,
FR Béni soit le Christ, ta force, qui a fait briller son serviteur pleinement,

ܟ܀ ܝܼ ܡܠ̱ ܚ ܫܲ ܢܹܐ ܕܪܘܼ ܙܘܵ ܚܸ̈  ܒ݂ ܠܝܵܢܹ̈ܐ ܘܲ ܥܹ ܒ݂ ܘܲ

. لَكَ مَ اهُ أَكْ ؤَ رُ وحِ وَ نَاتِ الرُّ لَا فِي إِعْ وَ AR

TR wa-b-ʿēlyānē wa-b-ḥezwānē d-rūḥ shamlī k.
EN and in the revelations and visions of the Spirit he perfected you.
FR et dans les révélations et les visions de l’Esprit t’a rendu parfait.

:‏ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܟܪܸܟ݂  ܬ݂ ܟ݂ ܘܐܸ ܬܵ ܠܘܝܼ ܒܲ

ܐ  ܘ݀ܵ ܘܼ ܕܪܸܡܙܹܗ ܗ ܟ݂ ܒܪܝܼ

، كَ عَ تْ مَ ارَ سَ ، وَ كَ عَ تُهُ مَ ارَ انَتْ إِشَ نْ كَ كٌ مَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī khū d-remzēh hwā ba-l-w-ī tākh w-ethkrekh ʿamākh:
EN Blessed is he whose sign was with you, and went about with you,
FR Béni soit celui dont le signe fut avec toi, et marcha avec toi,
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܀ ܟ݂ ܢܵ
ܝܥܵ ܡܤܲ ܟ݂ ܘܲ

ܪܵ
ܕ ܐ ܥܸ ܘ ܗܘܵ ܠܝܟ݂ ܗ݀ ܡ̈ ܥܲ

ܠ  ܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

. كَ انِدَ سَ ينَكَ وَ عِ انَ مُ ابِكَ كَ عَ لِّ أَتْ فِي كُ وَ AR

TR wa-b-kul ʿamlykh hāw hwā ʿedrākh wa-msayʿānākh.
EN and in all your labors he was your helper and your supporter.
FR et qui dans tous tes labeurs fut ton aide et ton soutien.

ܟ: ܢܲ ܗܝ ܡ̄ ܘ̈ ܐ ܕܦܵܠܚܵ
ܪܹ̈
ܕ ܬ݂ ܤܸ ܝܢܵ ܐ ܕܒܲ ܚܵ ܘܼ ܡܫܝܼ ܟ݂ ܒܪܝܼ

، هِ يدِ بِ وفَ عَ فُ ي بَنَى بِكَ صُ يحُ الَّذِ كٌ المَسِ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī khū mshī ḥā d-ba-ynāth sedrē d-pālḥāwhī  (m)nak:
EN Blessed is Christ, who through you built ranks of his servants,
FR Béni soit le Christ, qui par toi bâtit des rangs de ses serviteurs,
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